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75 

графічне слово, уособлене семантичною єдністю, за виключенням 

нехарактерних для них аналітичних форм, як то буду читати 

(читатиму), будеш усвідомлювати (усвідомиш), то аналітичні мови 

вирізняють і такі лексичні одиниці, котрі актуалізуються в межах 

семантичної єдності лише на лексико-синтаксичному рівні, а отже не 

обмежуються поняттям графічного слова (à faire peur/effrayant, 

horrible; avoir peur de/redouter; avoir faim/ressentir le besoin de manger) 

(Le Robert Mobile).  

Отже, ми бачимо ознаки синтетизму та аналітизму мови як такі, 

що впливають на виокремлення семантики лексичної одиниці як 

основної одиниці вокабуляра, котра детермінується у координатах 

окремої мови з урахуванням особливостей вияву базових ознак 

синтетизму чи аналітизму. Доречно з огляду на дану тезу припустити, 

що кожна з окремих мов, що вивчається у ситемі словотвору, матиме 

свої тенденції щодо виокремлення слова як семантичної єдності, а, 

отже, і свої, притаманні лише даній мові, ознаки похідності слова, 

врегульовані категоріями словотвору, актуалізованими системою 

конкретної мови. 

 
Список використаних джерел: 

Тарасюк, Н. (2016). Словотвірна модель бачення світу як чинник мотивації 

словотвірнго значення. In: Славістичні студії. Етнолінгвістика і міжкультурна 

комунікація, 287-294. Люблін: Видавництво Католицького Люблінського 

Університету Іоанна Павла ІІ. 

Le Robert Mobile. Version 5.0. Режим доступу: http://www.lerobert.com/http:// 

www.prolexis.com/ 

Електронний ресурс. Режим доступу: https://www.espacefrancais.com/les-mots-

simples-derives-et-composes/ 
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ФУНКЦІОНУВАННЯ ЗАПОЗИЧЕНИХ ЛЕКСЕМ В СУЧАСНИХ 

ЗМІ (НА ПРИКЛАДІ ПОЗНАЧЕННЯ ОСІБ, ЩО ЗАЙМАЮТЬСЯ 

ФІНАНСОВО-ЕКОНОМІЧНОЮ ДІЯЛЬНІСТЮ) 

 

Одним із елементів громадського життя, який активно реагує на 

суспільні процеси й відзеркалює їх, є засоби масової інформації. 

https://www.espacefrancais.com/les-mots-simples-derives-et-composes/
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Здатність швидко й майже тотально охоплювати найширші аудиторії 

дає їм змогу формувати суспільну думку, визначати духовні цінності. 

Ось чому мова засобів масової інформації – важлива й актуальна 

проблема сучасних досліджень.  

Розвиток і вдосконалення мови як засобу спілкування 

відбувається насамперед у сфері одиниць лексико-семантичного рівня – 

слів, які становлять  динамічну систему, що є відкритою для 

проникнення іншомовних або скалькованих слів або словосполучень. У 

процесі засвоєння такі слова адаптуються фонетично, часто вживаються 

в іншому значенні, аніж слово-етимон, набувають граматичних ознак 

роду, числа, відмінка (у них можна вилучити флексію); з 

проникненням декількох структурно та семантично подібних слів 

набувають морфемної подільності. Зрештою, слово набуває словотвірної 

активності й стає твірним для ряду інших слів, утворюючи словотвірні 

гнізда, часом досить великі (Кислюк, 2013, с. 112). 

 Функціонування словникового складу української мови постійно 

супроводжують такі процеси, як: 1) поява нових лексичних одиниць, 

покликаних до життя потребами називання тих або інших конкретних 

предметів у найширшому розумінні цього поняття, суспільних 

процесів і явищ, абстрактних понять різноманітних галузей науки, 

духовної та матеріальної культури тощо; 2) віддалення на периферію 

лексичного складу частини слів у зв’язку з втратою ними номінативної 

актуальності, спричиненої частковою або повною втратою суспільної 

ваги відповідними конкретними реаліями, соціально-політичними 

процесами, абстрактними поняттями (Баранник, 2001, с. 43).  Із 

розвитком ринкових відносин спостерігаються лексико-семантичні 

процеси в словниковому складі української мови, пов’язані з 

фінансово-економічною й торгівельною діяльністю суспільства. 

Міжнародна економічна діяльність нашої країни сприяла тому, що в 

українській мові з’явилася і з’являється велика кількість запозичених 

слів, зокрема, слів на позначення назв осіб, що займаються фінансово-

економічною діяльністю. Розгортаючи українські газети, ми часто 

зустрічаємо такі заголовки: «Портрет аутсайдера, котрий 

намагається купити урядовця!» (Правда України); «Полювання на 

митних брокерів» (Українська газета); «Як зупинити вітчизняного 

рейдера?» (Українська газета); «Маклер – друг чи ворог?» (Високий 

замок).  

Найчастіше слова, на позначення осіб, які займаються 

фінансово-економічною діяльністю, англійського, французького, 

німецького походження. Наприклад, слова англійського 
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походження : андеррайтер, брокер, дисконтер, дилер, інвестер, 

камбіст, маклер, менеджер, принципал, рейдер, ріелтер;  

французького : акціонер, комітент, фінансист, куртьє; 

німецького : аудитор(авдитор), негоціант, прокурист, трансант. 

Серед цих  запозичених слів  є неологізми. Вони з’явилися 

недавно Наприклад, менеджер, маркетолог, брокер, дилер. Цікава 

історія слова маркетолог. Якщо в розмові з іноземцем  хочете 

сказати, що ви фахівець з маркетингу, говорите: «I’m marketer», тому 

що marketer – маркетолог. Слова маркетолог взагалі немає в 

англійській мові, його придумали самі люди (маркет – ринок, лог – 

суфікс, позначаючий «дослідник в своїй області»). Вже в цьому слові 

криється помилка, через яку часто думають, що маркетологи – 

дослідники ринку. Дослідники ринку – це вузькоспеціалізовані 

маркетологи. В англійській мові є три варіанти нашого «маркетолога»: 

marketer – фахівець з маркетингу, director of marketing – директор з 

маркетингу, marketing manager – менеджер з маркетингу, керівник 

відділом збуту, тобто начальник всіх збувальників. В Україні вже 

укорінилося це поняття, і люди не сприймають різницю між 

маркетологом і менеджером з маркетингу. Тому іноді говорять, що в 

нашій країні та в США різний маркетинг. Маркетолог – це в першу 

чергу людина, що займається оптимізацією процесів усередині відділів 

компанії і процесів, пов’язаних із зовнішньою взаємодією (Шендрик, 

2005, с. 20–21).   

Активізувалося функціонування ряду лексем, які раніше 

вживали, характеризуючи капіталістичний устрій. Наприклад : слово 

ремітент, прокурист. Сьогодні ці лексеми зустрічаються і в 

українському суспільстві як назви осіб, що займаються фінансово-

економічною діяльністю в Україні. 

Іменник аудитор (авдитор) має застарілі значення : 2. заст. У 

дореформених семінаріях – учень, призначений учителем перевіряти, 

як вивчили урок його товариші. 3. заст. Прокурор (Райзберг та ін., 

2009, с. 19).  

У деяких словах відбулися зміни в семантичній структурі 

окремих лексем. Наприклад, англійське слово аутсайдер належить 

до спортивної термінології, де означає : «спортсмен або команда, що 

посідає останні місця у змаганнях». Як економічний термін це : 2. 

Біржовий спекулянт-непрофесіонал. 6. Брокер, який не є членом 

біржі, але який має дозвіл на роботу в торговельному залі при 

дотриманні встановлених правил біржової роботи (Райзберг та ін., 

2009, с. 20). Наприклад : Емоція соціального незадоволення охоплює 

http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%B7%D0%B0%D1%81%D1%82
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%A3
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%B5%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%85
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D1%81%D0%B5%D0%BC%D1%96%D0%BD%D0%B0%D1%80%D1%96%D1%8F%D1%85
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D1%83%D1%87%D0%B5%D0%BD%D1%8C
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D1%83%D1%87%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BC
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D1%96%D1%80%D1%8F%D1%82%D0%B8
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D1%8F%D0%BA
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%B2%D0%B8%D0%B2%D1%87%D0%B8%D0%BB%D0%B8
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%B9%D0%BE%D0%B3%D0%BE
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%88%D1%96
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%B7%D0%B0%D1%81%D1%82
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%D1%80%D0%BE%D1%80
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%91%D1%96%D1%80%D0%B6%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D1%81%D0%BF%D0%B5%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8F%D0%BD%D1%82-%D0%BD%D0%B5%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%B5%D1%81%D1%96%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%91%D1%80%D0%BE%D0%BA%D0%B5%D1%80
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D1%8F%D0%BA%D0%B8%D0%B9
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%BD%D0%B5
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D1%94
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D1%87%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D0%BC
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%B1%D1%96%D1%80%D0%B6%D1%96
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%B0%D0%BB%D0%B5
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D1%8F%D0%BA%D0%B8%D0%B9
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%BC%D0%B0%D1%94
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%B4%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D1%96%D0%BB
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%BD%D0%B0
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D1%80%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D1%82%D1%83
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%B2
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%B7%D0%B0%D0%BB%D1%96
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%BF%D1%80%D0%B8
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%96
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%B2%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%85
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%BB
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D0%B1%D1%96%D1%80%D0%B6%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%97
http://www.slovnyk.net/index.php?swrd=%D1%80%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D1%82%D0%B8
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спочатку аутсайдерів, а через них і все суспільство. Аутсайдери є 

в будь-якому суспільстві, але кількість і якість їх різна. Кількість 

аутсайдерів в Україні давно перевалила за критичну межу, тому 

різнокольорові майдани та революції нам, як Африці та Латинській 

Америці, гарантовані (Правда України). 

Як видно з наведених прикладів, запозичені лексеми на 

позначення осіб, які займаються фінансово-економічною діяльністю 

широко вживаються у засобах масової інформації. 
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